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ВСТУП

Мовленнєву практику слід розглядати як одиницю учбового процесу, яка вміщує всі його основні особливості. Якість мовленнєвої практики та її ефективність будуть залежати від її структури, методу, змісту, логіки та прийомів роботи, які мають бути комунікативно спрямовані.

Комунікативність має на увазі наближеність процесу навчання до процесу спілкування з урахуванням цілеспрямованого та мотивованого характеру мовленнєвої діяльності, а також використання тих предметів обговорення і тих мовленнєвих засобів, які функціонують у реальному процесі спілкування.

Мовна практика є невід’ємною складовою частиною процесу підготовки фахівців у ВНЗ і проводиться протягом двох тижнів (усього 3 кредити) для студентів 2 курсів (у ІІІ семестрі).
Практика передбачає безперервність та послідовність її проведення, формування у студентів необхідного і достатнього обсягу практичних знань і вмінь відповідно до освітньо-кваліфікаційних рівня бакалавра.
ОСНОВНІ ОБОВ’ЯЗКИ СТУДЕНТІВ ПІД ЧАС ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ

Студенти практиканти зобов’язані:

· до початку практики одержати від керівника практики від ВНЗ консультації щодо оформлення всіх необхідних документів;

· своєчасно прибути на базу практики;

· у повному обсязі виконати всі завдання програми практики;

· скласти індивідуальний план проходження практики і затвердити у групового керівника;

· вивчити і суворо дотримуватись правил охорони праці, техніки безпеки і виробничої санітарії;

· працювати не менше 6 годин на день;

· своєчасно підготувати всі необхідні документи і скласти залік з практики.

ОСНОВНІ ОБОВ’ЯЗКИ КЕРІВНИКІВ ПРАКТИКИ

Груповий керівник практики від кафедри:

· контролює готовність бази практики студентів і подає за місяць до початку практики свої пропозиції, узгоджені з керівництвом Інституту іноземної філології, у відділ практик, працевлаштування та сертифікатних програм;

· забезпечує проведення всіх організаційних заходів перед виходом студентів на практику: настановчі конференції, де знайомить студентів з порядком проходження практики та технікою безпеки, надає студентам необхідні документи (програму, журнал обліку роботи, відомості для виставлення диференційованого заліку з практики, індивідуальне завдання, методичні рекомендації);

· повідомляє студентам про систему звітності;

· забезпечує високу якість проходження практики відповідно до програми;

· проводить інструктаж студентів, забезпечує їх необхідною допоміжною методичною документацією та рекомендаційним списком літератури;

· забезпечує постійне керівництво та контроль за виконанням індивідуального плану кожним студентом і надає необхідну допомогу;

· надає консультації студентам щодо виконання індивідуальних завдань;

· періодично інформує керівника Інституту, завідувача кафедри, інститутського керівника практиками про хід практики, вирішує з ними поточні питання;

· контролює виконання студентами правил внутрішнього трудового розпорядку, веде, або організовує ведення обліку відвідувань студентами практики;

· підводить підсумки практики, оцінює роботу кожного студента та звітує на кафедрі про підсумки проведеної практики;

· у складі комісії приймає заліки з практики;

· подає у відділ практик, працевлаштування та сертифікатних програм письмовий звіт про проведення практики не пізніше місяця з дня її завершення.

МЕТА ПРАКТИКИ:

· вдосконалити навички володіння іноземною мовою;

· розвивати вміння діалогічного та монологічного висловлювання англійською мовою;

· розвивати індивідуально-психологічні особливості студентів як учасників комунікативної діяльності: розвиток оперативної слухової та зорової пам’яті, гнучкості мислення, фонематичного слуху, пластичності артикуляційного апарату тощо;

· удосконалити уміння обирати оптимальну модель мовленнєвої діяльності з урахуванням існуючої ситуації;

· оволодіти культурою мовлення та нормами етикету, прийнятими в суспільстві.

ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ:

· удосконалити знання, навички та вміння, набуті на заняттях іноземної мови;

· розвивати та вдосконалювати вміння розуміти англійську мову на слух;

· вдосконалювати вміння спонтанного мовлення іноземною мовою (усно та письмово);

· розвивати вміння висловлювати власні думки та почуття, своє ставлення до вчинків персонажів кінофільму англійською мовою;

· збагатити лексичний запас студентів з англійської мови;

· вдосконалювати лексичні та граматичні навички;

· вдосконалювати фонетичні навички студентів;

· розвивати у студентів уміння мовлення з використанням британського та американського варіантів англійської мови;

· розвивати мовну здогадку.

БАЗИ ПРАКТИКИ:

· Центр турецької мови та культури;

· комп’ютерний клас Інституту іноземної філології;

· відділ міжнародних зв’язків;

· учбовий відділ ХДУ.

ПРЕДМЕТ ПРАКТИКИ:

Розмовний стиль сучасної англійської мови в ситуаціях реального спілкування.
ЗМІСТ ПРАКТИКИ:

Теоретичний модуль:

· удосконалення фонових знань;

· поширення лексичного запасу студентів;

· розвиток спонтанного мовлення;

· опрацювання теоретичного матеріалу з фонетики, лексики та граматики англійської мови.

Практичний модуль:

· занурення в мовне середовище за допомогою  сучасних художніх кінофільмів англійською мовою та із залученням до занять носіїв англійської мови;

· відтворення певних реплік персонажів;

· виразне читання реплік персонажу вказаного фрагменту кінофільму;

· інсценування епізоду кінострічки;

· передання змісту окремих епізодів;

· з’ясовування логічного зв’язку подій фільму англійською мовою;

· організація дискусії за матеріалами переглянутого кінофільму;

· висловлювання свого ставлення до вчинків персонажів;

· виконання тестових завдань за кінофільмом;

· складання плану переглянутого фрагменту кінофільму;

· написання твору-роздуму на задану тему;

· організація зустрічей з носіями мови, що вивчається.

	Зміст програми мовної практики


	Заходи щодо виконання програми мовної практики



	І БЛОК ПРАКТИКИ

	І день
	бесіда про кіномистецтво та його роль в сучасному житті з професором Тімоті Моралєсом (США)

	ІІ день
	перегляд кінофільму “Морські пригоди” англійською мовою, передання змісту окремих епізодів, відтворення певних реплік персонажів, складання плану вказаного фрагменту кінофільму

	ІІІ день
	продовження перегляду фільму та організація дискусії за матеріалами переглянутого фільму

	IV день
	проведення рольової гри та виконання тестових завдань за кінофільмом.

	V день
	перегляд кінофільму “Одинокі серця” англійською мовою та написання твору-роздуму на задану тему

	VІ день
	перегляд комп’ютерних презентацій за темою “Кіномистецтво США”, захист групових проектів на задану тему


	ІІ БЛОК ПРАКТИКИ

	І день
	організація зустрічі з носіями мови, що вивчається студентами; перегляд відеофільму “Our Grand Comedies” англійською мовою та бесіда за змістом подій фільму

	ІІ день
	продовження перегляду відеофільму “Our Grand Comedies” та організація дискусії за матеріалами переглянутого фільму

	ІІІ день
	перегляд кінофільму “Forest Gump” та написання твору-роздуму на задану тему

	IV день
	організація дискусії за матеріалами фільму “Forest Gump”, проведення рольової гри

	V день
	написання тестових завдань за кінофільмами

	VІ день
	захист групових проектів на задану тему




ІНДИВІДУАЛЬНІ ЗАВДАННЯ:

1) написання відгуків, творчих робіт за проблемними питаннями сюжету кінофільмів;

2) підготовка і проведення рольової гри;

3) підготовка презентацій (використання комп’ютерних технологій);

4) підготовка групових проектів.

ФОРМИ КОНТРОЛЮ: проведення заліку.

ВИМОГИ ДО ЗВІТУ

1) написання відгуків, творчих робіт за проблемними питаннями сюжету кінофільмів;

2) підготовка презентацій (використання комп’ютерних технологій);
3) підготовка групових проектів.

ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ ПРАКТИКИ:

1. Оформлення звітної документації.

2. Проведення конференції.

3. Подання звітів з практики на підпис груповому керівнику.
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